Attavagga
                                                 Эго

157. Attānañce piyaṃ jaññā, rakkheyya naṃ surakkhitaṃ; 
Tiṇṇaṃ aññataraṃ yāmaṃ, paṭijaggeyya paṇḍito. 

If a man holds himself dear, let him diligently watch himself. The wise man should keep vigil during one of the three watches. (157)

If a man himself holds dear;
Let him watch himself here always.
Let the wise man then keep vigil
During one the three watches.

Если человек считает самого себя дорогим, пусть непрестанно сторожит  себя.  Мудрый человек должен хранить бдительность во время одной из трех страж ночи.  (157) 

Если человек считает
Дорогим себя, то пусть он
Сторожит себя усердно
Во все три из стражей ночи.

Лексика и грамматика

attānaṃ: attān-, сущ.м.р.: эго, «я».  
ce, част.: если.  
piyaṃ: piya-, прил: дорогой, любимый, приятный.  
jaññā, гл.: может знать от глагольного корня ba- (знать).    
rakkheyya, гл.: пусть сторожит от глагольного корня rakh- (сторожить).  
naṃ: ena-, местоим. его, которое в пали используется только в винительном падеже.  
surakkhitaṃ: surakkhita-, прил.: хорошо охраняемый, защищенный.  Образовано от слова rakkhita-, прич.: охраняемый (от глагола rakh-, охранять) и префикса su- (хорошо).  
tiṇṇaṃ: ti-, числ.: три.    
aññataraṃ: aññatara-, мест./прил.: один из числа, любой.  
yāmaṃ: yāma-, сущ.м.р.: стража, древняя мера времени.  Ночь делится на три стражи.  
paṭijaggeyya, гл.: следует следить, быть настороже от глагольного корня jagg- (наблюдать, быть бодрствующим) с префиксом paṭi- (к, за).   
paṇḍito: paṇḍita-, сущ.м.р.: мудрец, ученый человек.  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) attānañce piyaṃ jaññā, rakkheyya naṃ surakkhitaṃ (если кто-то считает себя дорогим, пусть очень хорошо себя охраняет).  Это предложение можно дополнительно разбить на два фрагмента: a) attānañce piyaṃ jaññā (если кто-то любит себя).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое jaññā (может знать, считать) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнением является существительное attānaṃ (себя, винительный падеж единственного числа) с определением,  выраженным прилагательным piyaṃ (дорогим, винительный падеж единственного числа).  Предложение усиливается частицей ce (если), которая связывает его с другим фрагментом.  б) rakkheyya naṃ surakkhitaṃ (пусть он очень хорошо себя охраняет).  Опять же, подлежащее опущено, сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое rakkheyya (пусть сторожит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнением является местоимение naṃ (его, винительный падеж единственного числа) со своим определением, выраженным прилагательным surakkhitaṃ (хорошо охраняемого, винительный падеж единственного числа).  2) tiṇṇaṃ aññataraṃ yāmaṃ, paṭijaggeyya paṇḍito (в любой из трех страж ночи пусть мудрый будет бдительным).  Подлежащее - существительное paṇḍito (мудрый, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое paṭijaggeyya (пусть будет бдительным) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  У него есть определение, выраженное существительным yāmaṃ (стража ночи, винительный падеж единственного числа).  У этого слова есть свое определение, выраженное прилагательным aññataraṃ (любую, винительный падеж единственного числа) и числительным  tiṇṇaṃ (из трех, родительный падеж множественного числа).


158. Attānameva paṭhamaṃ, patirūpe nivesaye; 
Athaññam anusāseyya, na kilisseyya paṇḍito. 

Let each man first establish himself in the way he should go and then let him teach others. Thus, the wise man will not suffer. (158)

Let man first himself establish
In the way he has to go
Only then let him teach others.
Thus, the wise won’t do wrong here.

Пусть человек сначала утвердится на пути, по которому следует идти, а затем пусть учит других.  Так, мудрец поступит правильно.  (158) 

Пусть сначала утвердится
Человек в том, что есть верно,
А затем других пусть учит.
Так, мудрец пусть поступает.

Лексика и грамматика

attānaṃ: attān-, сущ.м.р.: эго, «я».  
eva, част.: только, просто.  
paṭhamaṃ: paṭhama-, числ .: первый.  Как наречие: сначала, в первую очередь.  
patirūpe: patirūpa-, прил.: правильный, подходящий.  
nivesaye, гл.: пусть утвердиться от глагольного корня vis- (входить) с префиксом ni- (в, на).  
atha, нар.: потом.  
aññam: añña-, прил.: другой. 
anusāseyya, гл.: пусть учит, советует, наставляет от глагольного корня sas- (учить) с префиксом anu- (согласно).  
na, отр. част.: не.  
kilisseyya, гл.: должен поступать неправильно от глагола kilissati- (становиться плохим, нечистым, здесь поступать неправильно).  
paṇḍito: paṇḍita-, сущ.м.р.: мудрец, ученый человек.  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) аttānameva paṭhamaṃ, patirūpe nivesaye аthaññamanusāseyya (пусть сначала сам утвердится в том, что правильно, а затем наставляет других).  Это предложение можно дополнительно разбить на два фрагмента: a) аttānameva paṭhamaṃ, patirūpe nivesaye (позвольте сначала установить себя в том, что является правильным).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое nivesaye (пусть утвердится) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, каузативного наклонения.  У него есть определение, выраженное прилагательным patirūpe (в [том, что] правильное, местный падеж единственного числа).  Дополнением является существительное attānam (сам, себя, винительный падеж единственного числа) с определением, выраженным наречием paṭhamaṃ (сначала), которое дополнительно усиливается частицей eva (просто).  б) аthaññam anusāseyya  (а затем может учить другого).  Опять же, подлежащее опущено, сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое anusāseyya (может учить) стоит в 3-ем лице единственного числа.  Дополнением является прилагательное aññam (другого [человека], винительный падеж единственного числа).  Наречие atha (тогда) вводит этот фрагмент и соединяет его с предыдущим.  2) na kilisseyya paṇḍito (мудрец не должен поступать неправильно).  Подлежащее - существительное paṇḍito (мудрец, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое kilisseyya (должен поступать неправильно) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения и имеет отрицательную частицу na (не).

159. Attānaṃ ce tathā kayirā, yathāññam anusāsati. 
Sudanto vata dametha, attā hi kira duddamo. 

Let each man shape himself, ere he teaches others. Subduing himself well he might indeed subdue others. Very difficult is the subduing of the self. (159)

Let each man himself first mould,
Ere he teaches others. Taming
Himself he might tame the others.
Hard subduing of the self

Пусть человек cформирует себя, прежде чем учить
 других.  Смирив себя, он, поистине, может смирить других.  Очень сложно смирить себя.  (159) 

Человек создаст себя пусть,
Прежде чем других научит.
Лишь смирив себя, смиряет
Он других, смириться трудно.

Лексика и грамматика

attānaṃ: attān-, сущ.м.р.: эго, «я».  
ce, част.: если.  
tathā, нар.  так, таким образом.  
kayirā, гл.: пусть делает от глагола kar- (делать).  
yatha, отн. нар.: как, точно так же.  
aññam: añña-, прил.: другой. 
anusāsati, гл.: учить, советовать, наставлять от глагольного корня sas- (учить) с префиксом anu- (согласно).  
sudanto: sudanta-, прич: хорошо сдержанный, прирученный, управляемый от глагола dam- (сдерживать, управлять, приручать) с префиксом su- (хорошо).  vata, част: действительно, конечно.  
dammetha, гл.: заставить сдерживаться, приручать, управлять, каузативное наклонение от глагольного корня dam-  (приручать).  
attā: attan-, сущ.м.р.: эго
hi, част.: действительно.  
kira, част.: действительно, поистине.  
duddamo: duddama-, прил: трудно сдерживаемое, трудно управляемое.  Образовано от слова dama-, сущ.ср.р.: сдержанность, самообладание и префикса du- (плохо, трудно).  

Эта строфа состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) attānaṃ ce tathā kayirā, yathāññam anusāsati (если сам должен делать то, что советует другим).  Это предложение можно дополнительно разбить на: a) attānaṃ ce tathā kayirā (если сам должен делать так).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  У подлежащего есть определение, выраженное местоимением / существительным attānaṃ (сам, винительный падеж единственного числа).  Сказуемое kayirā (должен делать) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Оно усиливается частицей ce (если).  Наречие tathā (так) связывает это предложение со следующим.  б) yathāññam anusāsati (что советует другим).  Опять же, подлежащее опущено, сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое anusāsati (советует) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является прилагательное aññam (другому, винительный падеж единственного числа).  Относительное наречие yatha (как) соединяет этот фрагмент с предыдущим.  2) sudanto vata dammetha (сдержав себя, может научить других).  Подлежащее выражено прилагательным sudanto (хорошо сдержанный, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое dammetha (может заставить сдерживаться) стоит в 3-ем лице единственного числа, среднего залога, желательного наклонения.  Частица vata (конечно) служит только для метрических целей.  3) attā hi kira duddamo (действительно, трудно управлять собой).  Подлежащим является существительное attā (эго, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное duddamo (трудно управляемое, именительный падеж единственного числа).  Две частицы hi (действительно) и kira (поистине) служат только для метрических целей.


160. Attā hi attano nātho, ko hi nātho paro siyā; 
Attanā hi sudantena, nāthaṃ labhati dullabhaṃ.

The Self is the Lord of self; what higher Lord could there be? When a man subdues well his self, he will find a Lord very difficult to find. (160)

Supreme Self the Lord of self is,
What could there be Lord higher?
When a man his self subdues,
He will find a Lord, hard found.

Высшее Эго есть господин низшего эго; какой господин может быть выше? Когда человек смиряет себя, он находит господина, которого очень трудно найти. (160)

Эго Высшее – Господь для эго, 
Может господин быть выше?
Человек себя смиряя,
Найдёт Господа, что трудно.

Лексика и грамматика

attā: attan-, сущ.м.р.: эго, сам.
hi, част.: действительно.  
attаnо: attan-, сущ.м.р.: эго, «я», сам.  
nātho: nātha-, сущ.м.р.: господин, защитник.  
ko: kiṃ-, вопр. местоим.: кто.  
paro: para-, прил.: другой.  
siyā, гл.: может быть от глагольного корня as- (быть).  
va, част.: только, просто.  Эвфоническая комбинация: attanа + va = attana'va.  sudantena: sudanta-, прич.: хорошо сдерживаемый, прирученный, управляемый от  глагола dam- (сдерживать, приручать) с префиксом su- (хорошо).    
labhati, гл.: получает от глагольного корня - labh-.  
dullabhaṃ: dullabha-, прил: трудно получаемый, образовано от прилагательного labha-, получающий с префиксом du (l) - (трудно).  

Это предложение состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) attā hi attano nātho (Эго, действительно, есть господин эго (низшего)).  Подлежащее выражено существительным attā (эго, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное nātho (господин, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным существительным / местоимением  attano (эго, родительный падеж единственного числа).  Частица hi (действительно) служит в основном для метрических целей.  2) ko hi nātho paro siyā (какой другой господин был бы?).  Подлежащим является вопросительное местоимение ko (кто, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое siyā (может быть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнением является существительное nātho (господин, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным прилагательным paro (другой).  Частица hi (действительно) служит в основном для метрических целей.  3) attanā hi sudantena, nāthaṃ labhati dullabhaṃ ( хорошо управляя собой, человек находит господина, которого трудно достичь).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое labhati (находит) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным attanā (собой, творительный падеж единственного числа), которое, в свою очередь, имеет определением прилагательное  sudantena (хорошо управляя, творительный падеж единственного числа).  Дополнением является существительное nāthaṃ (господина, винительный падеж единственного числа) с определением, выраженным прилагательным dullabhаṃ (трудно достигаемого, винительный падеж единственного числа).  Частица va (просто) служит в основном для метрических целей.


161. Attanā hi kataṃ pāpaṃ, attajaṃ attasambhavaṃ; 
Abhimatthati dummedhaṃ, vajiraṃ vasmamayaṃ maṇiṃ.

The evil done by oneself, born of oneself, produced by oneself, crushes the fool even as the diamond breaks a hard precious stone. (161)

Evil done, produced by oneself,
Born of oneself, crushes foolish
Even as the diamond shatters
Very hard and precious stone.

Зло, сделанное самим собой, порождённое собой, созданное собой сокрушает глупого, как алмаз драгоценный камень. (161)

Самим сделанное злое,
Порожденное собою,
Глупого зло сокрушает,
Как алмаз твердейший камень.

Лексика и грамматика

attаnā: attan-, сущ.м.р.: эго, «я», сам.  
hi, част.: действительно.  
kataṃ: kata-, прич.: сделанный от  глагола kar- (делать).  
pāpaṃ: pāpa-, прил.: злой, плохой.  Как существительное.: зло.  
attajaṃ: attaja-, прил: порожденное собой.  Образовано от слов: atta: attan-, сущ.м.р.: эго, «я», сам и ja-, прил.: рожденный от глагольного корня jan- (родить, производить).  
attasambhavaṃ: attasambhava-, прил.: исходящий из себя.  Образовано от слов: atta: attan-, сущ.м.р.: эго, «я», сам и sambhavaṃ: сущ.м.р. происхождение, создание от глагольного корня bhu- (быть с префиксом sam- (вместе). 
abhimatthati, гл.: сокрушает, разрушает.  Глагольный корень math- (разрушать, подавлять) с префиксом abhi- (сверх).  
dummedhaṃ: dummedha-, прил.: глупый.  Образовано от  слов medha-, сущ.ж.р..: мудрость, разум и префикса du- (отсутствует чего-то, далеко от).  Двойная буква m обусловлен эвфонической комбинацией (du- + medha- = dummedha-).  
vajiraṃ: vajira-, сущ.ср.р.: алмаз.  
va, част.: как, подобно.  
asmamayaṃ: asmamaya-, прил .: сделанный из камня, твердый.  Образовано от слов: asman-, сущ.ср.р.: камень и maya-, прил.: состоящий из, сделанный из.  
maṇiṃ: maṇi-, сущ.м.р .: драгоценный камень, драгоценность.  


Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) attanā hi kataṃ pāpaṃ, attajaṃ attasambhavaṃ (зло делается самим собой, исходя из себя, исходя из самого себя).  Подлежащее - существительное pāpaṃ (зло, именительный падеж единственного числа).  У него три определения: прилагательные attajaṃ (порожденное собой, именительный падеж единственного числа) и attasambhavaṃ (исходящее из себя, именительный падеж единственного числа).  Третье определение - это причастие прошедшего времени kataṃ (сделанное, именительный падеж единственного числа) с существительным attanā (самим собой, творительный падеж единственного числа) в качестве определения.  Частица hi (действительно) служит главным образом метрическим целям.  Глагол опущен, подразумевая, что глагол «быть».  2) abhimatthati dummedhaṃ, vajiraṃ vasmamayaṃ maṇiṃ ([оно] сокрушает глупого, как алмаз [сокрушает] твердый драгоценный камень).  Подлежащее опущено;  подразумевается слово pāpaṃ (зло) из предыдущего предложения.  Сказуемое abhimatthati (сокрушает) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является прилагательное dummedhaṃ (глупого, винительный падеж единственного числа).  В этом предложении есть придаточное предложение: vajiraṃ vasmamayaṃ maṇiṃ (как алмаз [сокрушает] твёрдый камень).  Подлежащее - существительное vajiraṃ (алмаз, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено;  подразумевается глагол abhimatthati главного предложения.  Дополнение - существительное  maṇiṃ (драгоценный камень, винительный падеж единственного числа) с определением, выраженным сложным словом asmamayaṃ (твердый камень, винительный падеж единственного числа).  Частица va (как) связывает предложение с главным предложением.

162. Yassa accantadussīlyaṃ, māluvā sālamivotthataṃ; 
Karoti so tathattānaṃ, yathā naṃ icchatī diso. 

Maluva creeper entwines a sala tree; just so, he of evil nature; his impiety reduces himself to the state his enemy wishes for him. (162)

As a tree’s entwined by creeper,
So he of evil nature;
His impiety reduces
To the state, that wish him foes.

Ползучая малува облепляет дерево сал, так же как того, у кого злой характер, безнравственность приводит к состоянию, которое враг желает ему.  (162)

Как плющ древо облепляет,
Так безнравственность приводит
Злой характер к состоянью,
Что лишь враг ему желает.
 
Лексика и грамматика

yassa: yat-, отн.местоим.: тот, кто
accantadussīlyaṃ: accantadussīlya-, сущ.ср.р.: крайне плохой, отвратительный характер.  Образовано от слов: accanta-, нар.: чрезвычайно, много и dussīlya-, сущ.ср.р.: плохое поведение, плохой, характер от слова sīlya-, сущ.ср.р .: поведение, характер, с префиксом du- (плохо).  
māluvā: māluva-, сущ.ж.р.: плющ.  
sālam: sāla-, сущ.м.р.: дерево сал или шорея исполинская.  
iva, част.: подобно, как (другая, более часто используемая форма этого слова, va).  
otthataṃ: otthata-, прич.: распространившийся, здесь облепивший, от глагольного корня thar- (распространяться) с префиксом ava- (по).  
karoti, гл,: делает от глагольного корня kar-.   
so: tad-, местоим.: он 
 tatha, нар.  таким образом, так. 
attānaṃ: attān-, сущ.м.р.: эго, «я», сам. 
yathā, отн. нар.: как, точно так же.  
naṃ: ena-, местоим. ему  
icchatī, гл.: хочет от глагольного корня is-.  
diso: disa-, сущ.м.р.: враг.  

Главное предложение приведено во второй строке, а именно: karoti so tathattānaṃ, yathā naṃ icchatī diso (он делает сам себе то, что враг хочет [ему сделать]).  Его можно дополнительно разбить на два фрагмента: 1) karoti so tathattānaṃ (он делает сам себе).  Подлежащее выражено местоимением so (он, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое karoti (делает) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является существительное attānaṃ (сам себе, винительный падеж единственного числа).  Наречие tatha (таким образом, так) вводит предложение и связывает его со следующим фрагментом.  2) yathā naṃ icchatī diso (что враг хочет [ему сделать]].  Подлежащее - существительное diso (враг, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое icchatī (хочет) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнение - местоимение naṃ (ему, винительный падеж единственного числа).  Относительное наречие yathā (как) вводит предложение и связывает его с предыдущим фрагментом.  В первой строке есть два предложения.  Это: a) yassa accantadussīlyaṃ (тот, у кого отвратительный характер).  Подлежащим является сложное существительное accantadussīlyaṃ (отвратительный характер, именительный падеж единственного числа).  Относительное местоимение yassa (тот, у кого родительный падеж единственного числа) связывает предложение с главным предложением.  б) māluvā sālamivotthataṃ (подобно плющу, облепившему дерево сал).  Подлежащее - существительное māluvā (плющ, именительный падеж единственное число).  У него есть определение, выраженное причастием прошедшего времени otthataṃ (облепивший, именительный падеж единственного числа).  Это причастие служит здесь сказуемым.  Дополнение выражено существительным sālam (дерево сал, винительный падеж единственного числа).  Частица iva (как) связывает это предложение с главным предложением.

163. Sukarāni asādhūni, attano ahitāni ca; 
Yaṃ ve hitañca sādhuñca, taṃ ve paramadukkaraṃ. 

Easy it is to do evil; deeds which are harmful to oneself come easy. Exceedingly 
 it is to do that which is beneficial and good. (163)

It is easy doing evil,
Deeds which to oneself are harmful.
It is hard extremely doing
That is good and beneficial.

Легко делать зло, вредные для себя поступки совершать легко. 
В высшей степени трудно совершать полезные и благие поступки. (163)

Легко делается злое,
Сделать вред себе не трудно.
Очень трудно благо делать,
И полезные поступки.

Лексика и грамматика

sukarāni: sukara-, прил.: легко делаемый от слова kara-, прил.: делаемый (производное от глагольного корня kar-, делать) с префиксом su- (легко, хорошим).  
asādhūni: asādhu-, прил .: плохое, неправильное, не похвальное.  Как существительное: плохое дело, неправильный поступок. Образовано от слова sadhu-, прил.: хорошее, похвальное, с отрицательным префиксом а-.
attаnо: attān-, сущ.м.р.: эго, «я», сам.  
ahitāni: ahita-, прил .: вредный, не полезный, плохой.  Образовано от слова hita-, прил.: полезный, хороший  с отрицательным префиксом a-.  
ca, союз: и.  
yaṃ: yat-, отн. местоим .: тот, что
ve, част.: действительно.  
hitaṃ: hita-, прил.: полезный, хороший.    
sādhuṃ: sādhu-, прил.: хороший, похвальный.
taṃ, местоим. это 
paramadukkaraṃ: paramadukkara-, прил.: наиболее трудно делаемый.  Образовано от слов: parama- , прил.: наибольшее, высшее, абсолютное и  dukkara-, прил .: трудно делаемое.  Эвфоническая комбинация: du- + kara- = dukkara-.  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) sukarāni asādhūni, attano ahitāni ca (легко совершать плохие и вредные для себя поступки).  В этом предложении есть два подлежащих: прилагательное / существительное asādhūni (плохие поступки, именительный падеж множественного числа) и прилагательное ahitāni  (вредные, именительный падеж множественного числа), имеющее определение, выраженное существительным attano (для себя, родительный падеж единственного числа).  Подлежащие связаны союзом ca (и).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное sukarāni (легко делаемые, именительный падеж множественного числа).  2) yaṃ ve hitañca sādhuñca, taṃ ve paramadukkaraṃ (то, что полезно и хорошо, действительно очень трудно делать).  Его можно дополнительно разбить на два фрагмента: a) yaṃ ve hitañca sādhuñca (то, что полезно и хорошо).  Подлежащее - относительное местоимение yaṃ (то, что, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Есть два дополнения: прилагательные hitaṃ (полезный, именительный падеж единственного числа) и sādhuṃ (хороший, именительный падеж единственного числа).  Они связаны двумя союзами ca (и).  Частица ve (действительно) служит главным образом для метрических целей.  б) taṃ ve paramadukkaraṃ (это действительно труднее всего сделать).  Подлежащее - местоимение taṃ (это, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнение – сложное слово paramadukkaraṃ (наиболее трудно делаемое, именительный падеж единственного числа).  Частица ve (действительно) служит главным образом для метрических целей.


164. Yo sāsanaṃ arahataṃ, ariyānaṃ dhammajīvinaṃ;
Pajīṭikkosati dummedho, diṭṭhiṃ nissāya pāpikaṃ. 
Phalāni kaṭṭhakasseva, attaghaññaya phallati.

The foolish man reviles the teachings of the holy ones, the noble and the virtuous; he follows false doctrines which bear fruit to his own destruction, even like the fruit of the Katthaka reed. (164)

Foolish man reviles the teachings
Of the holy ones and noble,
Of the virtuous ones, he follows
Then false doctrines which him bear
Fruit to own his destruction,
Like the fruit of reed Katthaka.

Глупый человек поносит учение святых, благородных и праведных людей; он следует лживым понятиям, которые приносят плоды для его гибели, подобно плодам тростника каттхака. (164)

Судит глупый здесь ученье
Праведных и благородных,
Следуя ученьям лживым,
Что плоды ему приносят
К гибели его, подобно
Плоду тростника каттхака.

Лексика и грамматика
yo: yad-, отн. местоим.: тот, кто.  
sāsanaṃ: sāsana-, сущ.ср.р.: учение, послание, учение Будды. 
arahataṃ: arahant-, прил: буквально: заслуживающий, достойный.  Образовано от глагольного корня arah-, заслуживать.  В качестве существительного переводится: достигший Нирваны.  Обычно переводится и объясняется как Совершенный.  
аriyānaṃ: ariya-, прил.: благородный, выдающийся, хороший.  
dhammajīvinaṃ: dhammajīvin-, сущ.м.р.: жить праведно.  Образовано от слов: dhamma, сущ.м.р.: Закон, учение Будды, праведность и  jivin-, прил.: живущий от глагола jiv- (жить)
pajīkkosati, гл.: обвиняет, поносит от глагольного корня kus- (злиться) с префиксом pajī- (в направлении к, против).  
dummedho: dummedha-, прил.: глупый от слова medha-, сущ.ж.р.: мудрость, разум с префиксом du- (отсутствие, прочь).  Двойная буква m обусловлена эвфонической комбинацией (du- + medha- = dummedha-).  
diṭṭhiṃ: diṭṭhi-, сущ.ж.р.: взгляд, вера, понятие от глагольного корня dis- (видеть).  
nissāya, дееприч.: опираясь от глагольного корня si- (привязываться) с префиксом ni- (к).  
pāpikaṃ: pāpika-, прил.: лживый, плохой от существительного pāpa-, зло, плохой поступок с суффиксом прилагательного -ka.  
phalāni: phala-, сущ.ср.р.: плод
kaṭṭhakasse: katthaka-, сущ.м.р.: вид тростника, погибающего сразу после плодоношения  
iva, част.: подобно, как   
attaghaññaya: attaghañña-, сущ.м.р.: самоуничтожение.  Образовано от слов: atta, attan-, сущ.м.р.: эго, сам и ghañña-, прил.: уничтожающий, убивающий от глагольного корня han- (ударять).    
phallati, гл.: приносит, созревает от глагольного корня phal-.  

Эта строфа состоит из двух связанных предложений.  Это: 1) уo sāsanaṃ arahataṃ, ariyānaṃ dhammajīvinaṃ; рajīṭikkosati dummedho, diṭṭhiṃ nissāya pāpikaṃ (кто поносит учение архатов, благородных, живущих праведно, глуп, полагаясь на неверные понятия).  Это предложение можно дополнительно разбить на два фрагмента: а) уo sāsanaṃ arahataṃ, ariyānaṃ dhammajīvinaṃ; рajīṭikkosati dummedho (глупый, кто поносит учение архатов, благородных, живущих праведно).  Подлежащим является относительное местоимение yo (кто, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным прилагательным dummedho (глупый, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое рajīṭikkosati (поносит), стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнение - существительное sāsanaṃ (учение, винительный падеж единственного числа).  У него три определения: arahataṃ (архатов, родительный падеж множественного числа), ariyānaṃ (благородных, родительный падеж множественного числа) и dhammajīvinaṃ (из тех, кто живет праведно, родительный падеж множественного числа).  б) diṭṭhiṃ nissāya pāpikaṃ (кто полагается на неверное понятие).  Подлежащее опущено, подразумевает подлежащее yo из предыдущего фрагмента.  Сказуемым служит герундий nissaya (полагаясь).  Дополнением является существительное diṭṭhiṃ (понятие, винительный падеж единственного числа) с определением, выраженным прилагательным pāpikaṃ (неправильное, винительный падеж единственного числа).  2) phalāni kaṭṭhakasseva, attaghaññaya phallati (приносит плоды, как тростник каттхака для собственного уничтожения).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Дополнение - существительное phalāni (плоды, винительный падеж множественного числа).  Есть выражение katthakassa iva (как тростник).  Здесь существительноеkaṭṭhakassa (тростник, родительный падеж единственного числа) является определением дополнения phalāni и присоединяется частицей iva (как).  Сказуемое phallati (приносит) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное сложным словом  attaghaññaya (для собственного уничтожения, дательный падеж единственного числа).


165. Attanā hi kataṃ pāpaṃ, attanā saṃkilissati; 
Attanā akataṃ pāpaṃ, attanāva visujjhati. 
Suddhī asuddhi paccattaṃ, nāñño aññaṃ visodhaye. 

Evil is done by self alone; by self alone is one defiled. By self alone is evil left undone; by self alone is one purified. Purity and impurity belong to oneself. No man can purify another. (165)

Evil’s done by self alone;
One’s defiled by self alone.
Evil’s left undone by self alone;
Purified by self alone. Soiling,
Purity belong to oneself.
No man can purify another.

Зло совершается только самим собой, сам человек оскверняет себя, сам очищает себя. Чистота и нечистота зависят от самого себя. Никто не может очистить другого. (165)

Зло свершается собою,
Сам себя ведь оскверняет
Человек, сам очищает.
От себя зависит скверна
Или чистота. Другого
Очищать никто не может.

Лексика и грамматика

attаnā: attan-, сущ.м.р.: эго, «я», сам.  
hi, част.: действительно.  
kataṃ: kata-, прич.: сделанный от  глагола kar- (делать).  
pāpaṃ: pāpa-, прил.: злой, плохой.  Как существительное: зло.  
saṃkilissati, гл.: становится нечистым от глагольного корня kilis- (быть нечистым) с префиксом saṃ- (полностью).  
akataṃ: akata-, прич.: не сделанный.  Это антоним (с отрицательным префиксом a-) слову kata- (см. выше).  
va: производная форма eva, част.: просто, только.  
visujjhati, гл.: очищается от глагольного корня sudh- (быть чистым) с префиксом vi- ,усиливающим значение.  
suddhī: suddhi-, сущ.ж.р.: чистота, очищение.  
asuddhī: asuddhi-, сущ.ж.р.: примесь, осквернение.  Образовано от существительного suddhi- (чистота) и отрицательного префикса a-.  
paccattaṃ, нар.: отдельно, самостоятельно, индивидуально.  
na, отр. част.: не.  
аñño: аñña-, прил.: прочий, другой.  
aññaṃ: añña-, прил.: прочий, другой   
visodhaye, гл.: может чистить от глагольного корня sudh- (быть чистым) с префиксом vi- (усиление).  

Эта строфа состоит из шести синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) attanā hi kataṃ pāpaṃ (зло совершаемое самим собой).  Подлежащее –  существительное pāpaṃ (зло, именительный падеж единственного числа).  Причастие прошедшего времени kataṃ (совершаемое, именительный падеж единственного числа) служит сказуемым в этом предложении.  У него есть определение, выраженное существительным attanā (самим собой, творительный падеж единственного числа).  Частица hi (действительно) служит в основном для метрических целей.  2) attanā saṃkilissati  (становится нечистым).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое saṃkilissati (становится нечистым) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным attanā (самим собой, творительный падеж единственного числа).  3) attana akataṃ pāpaṃ (зло уничтожено самим собой).  Подлежащим является существительное pāpaṃ (зло, именительный падеж единственного числа).  Причастие прошедшего времени akataj (не совершаемое, именительный падеж единственного числа) служит сказуемым в этом предложении.  У него есть определение, выраженное существительным attanā (самим собой, творительный падеж единственного числа).  4) attana va visujjhati (сам по себе становится чистым).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое visujjhati (становится чистым) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным attanā (сам по себе, творительный падеж единственного числа).  Частица va (только) служит в основном для метрических целей.  5) suddhī asuddhi paccattaṃ (чистота и нечистота зависят от самого себя).  В этом предложении есть два подлежащих, существительные suddhī (чистота, именительный падеж единственного числа) и asuddhi (нечистота, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  У него есть определение, выраженное наречием paccattaṃ (самостоятельно).  6) nāñño aññaṃ visodhaye (никто не может очистить другого).  Подлежащее выражено прилагательным añño  (другой, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое visodhaye (может очистить) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения и имеет отрицательную частицу na (не).  Дополнением является прилагательное aññaṃ (другой, винительный падеж единственного числа).

166. Attadatthaṃ paratthena, bahunāpi na hāpaye; 
Attadattham abhiññāya, sadatthapasuto siyā. 

Let no one neglect his own good work for the sake of another’s however great. Once a man has discerned his own work let him devote himself to it.† (166)

Let no one neglect his own 
Good work for the sake of others’
However great, discerning
His work let him follow it as good one.

Пусть никто не пренебрегает своим благим занятием ради занятия другого, как бы велико оно ни было.  Раз человек распознал своё занятие, пусть он посвятит себя ему. † (166)

Пренебречь никто не должен
Своим делом, хоть другое
Велико. Раз поняв дело,
Следует ему во благо.
   
Лексика и грамматика

attadatthaṃ: attadattha-, сущ.ср.р.: своё благое занятие.  Образовано от слов: atta, сущ.м.р.: эго, сам и attha-, сущ.ср.р .: благо, благоденствие. Благозвучное сочетание: atta- + attha- = attadattha-.  
paratthena: parattha-, сущ.ср.р.: благое занятие другого.  Образовано от слов: para-, прил.: другой и attha-, сущ.ср.р.: см. выше.  
bahunā: bahu-, прил.: большой, великий
pi, част.: даже если, тоже.  
na, отр. част.: не 
hāpaye, гл.: пренебрегает от глагольного корня ha- (оставлять).    
abhiññāya, дееприч.: полностью поняв отглагольного корня ba- (знать) с префиксом abhi- (усиление).  
sadatthapasuto: sadatthapasuta-, прил.: преследующий своё собственное благо, букв. высшее благо.  Образовано от слов: sat-, прил.: хороший, истинный,  attha-, сущ.ср.р .: благо и pasuta-, прил.: преследующий, намеревающийся.  
siyā, гл.: пусть от глагольного корня as-.  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) attadatthaṃ paratthena, bahunāpi na hāpaye (пусть никто не пренебрегает своим благим занятием ради занятия другого, каким бы великим оно ни было).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое hāpaye (пусть пренебрегает) стоит в 3-ем лице, единственного числа, действительного залога, желательного наклонения и имеет отрицательную частицу na (не).  У него есть определение, выраженное сложным словом paratthena (благим занятием другого, творительный падеж единственного числа).  У этого слова есть определение, прилагательное bahunā (великим, творительный падеж единственного числа).  Оно дополнительно усиливается частицей pi (даже).  Дополнением является сложное слово attadatthaṃ (своё благое занятие, винительный падеж единственного числа).  2) attadattham abhiññāya, sadatthapasuto siyā (полностью распознав свое благое занятие, пусть следует истинному занятию).  Его можно дополнительно разбить на два фрагмента: а) attadattham abhiññāya (полностью распознав своё благое занятие).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое выражено деепричастием abhiññāya (полностью распознав).  Дополнением является сложное слово attadattham (своё благое занятие, винительный падеж единственного числа).  б) sadatthapasuto siyā (пусть следует истинному занятию).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на личное местоимение третьего лица единственного числа.  сказуемое siyā (пусть) стоит 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнение выражено сложным словом  sadatthapasuto (следующий истинному занятию, именительный падеж  единственного числа).

 † Это звучит как эгоизм;  здесь подразумевается, что нельзя делать добро без самосовершенствования - А̄тма̄ртха.	Comment by Ольга: आत्मार्थ (делающий что-л.) ради себя или для себя

————————
† This sounds like selfishness; what is implied is that one cannot do good without self-culture—Atmartha.


